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AHHOTALUSA

B crarbe paccmarpuBaeTcs HapoHasi 3STUMOJIOTHS KaK MPOLECC ONIMO0YHOTO NEPE0CMBbIC-
JIMBAHUS CTPYKTYPbl HE3HAKOMOTO CJIOBA JUISI CO3JaHUsI OObSICHUMOM, C TOUKH 3pEHHSI HOCUTES
A3bIKa, CBSA3M MEXIY ero popMmoil u 3HayeHreM. HaponHast STUMOIIOrusl — MONbITKA MPOsICHE-
HUS 1 OCBOEHHS CJIOBA MIOCPEACTBOM €r0 CONMKEHNS C U3BECTHBIMU HOCUTEIIIO SI3bIKA CIIOBAMHU.
B crarbe npencrasieH aHanu3 GpopMantbHO-CEMAaHTUYECKUX COMMXKEHUM KaKk OCHOBHOTO MeXa-
HU3Ma HApOAHO-3TUMOJIOTMYECKHX ITpeoOpa3oBaHuil. I3MeHeHMsI HETOHSTHOTO CJI0Ba BbI3BAHbI
(OHETHUECKHUM CXOJICTBOM C OCBOEHHBIMU HOCHUTENEM SI3bIKA AJIEMEHTAMU, YTO BEAET K JIOKHO-
MY pa3jioKeHHIO ClIoBa Ha Mop(deMbl. B pesynbTare 105KHOTO pas3iioxkeHnss MOp(hEeMHOro cocTaBa
B CJIOBE BBIJCIISIFOTCS] 3HAUMMBIE JUIsI HOCUTEJNS S3bIKA YaCTH, CPEAN KOTOPBIX MOSBISAETCS OQHA
WJIA HECKOJIbKO KOPHEBBIX MOp(eM, HaJIENISIOIUX CEMY UCXOAHOTO CJIOBA 100aBOYHBIMU 3HaUE-
HusIMH. OmnbouHble TpaHCHOPMAMK TPUBHOCIT U3MEHEHUS! B CEMAHTUKY 3THMOJIOTH3HpYe-
MOTO CJIOBA, & TAKXKE BEAYT K HEBEPHOMY IIPEICTABICHHIO O €r0 MPOUCXOKIEHUU U MOTUBALIUH.
Taxkum 00pa3om, HapoJHAs ATUMOJIOTHSI HAJIEJSIET CJIOBO HOBOW, HEPEJIEBAHTHOW BHYTPEHHEH
¢dopmMoii, KoTopasi, TEM HE MEHEE, COOTBETCTBYET MPEICTABICHHUSIM TOBOPSILIEr0 00 3TOM CJIOBE.
B pabote oTpaxxeHa MbICIIb O BIMSHUU KaueCTB, CBOWCTB U (DyHKIIMI IeHOTaTa Ha pe3ybTar Ha-
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BBenenue

IIpupona HapoJHOIN STUMOJIOIMH — MPOLECCA NEPEOCMBICIEHUS HEMOHATHOMN JEKCUYECKON
€UHULIBl HA OCHOBE CJIY4YailHOTO COBNAJEHUS C M3BECTHBIMU HOCHUTEIIO SI3bIKa HEPOJCTBEH-
HBIMU CIIOBaMU — CBSI3aHA C BOCIIPUATHEM CJIOBA Kak (hOpMabHO-COEPKATEIBHOTO €INHCTBA,
MMEIOLIETO ONpEeNIeHHYI0 MOTUBUPOBKY. B paboTe HaJ1 cTOBOM HapOIHBINM ATUMOJIOT PYKOBO/-
CTBYETCSI MPUHIIUIIOM — «OOBSICHEHHE HEU3BECTHOTO 4epe3 m3BecTHoe» [Amnmaros, 2014, 19]
MIpY BKJIFOYEHUU CJIOBA B TCHETUUYECKHU UYXKJbl€ €My CBA3U. JTa IJIaBHAsl XapaKTEePUCTUKA HAPO/I-
HOT'O 3TUMOJIOTU3UPOBAaHHUS MIPUCYILA BCEM €r0 pasHOBUAHOCTAM. CuMTaeMm, 4TO UCCIEAYEMOE
SIBJIEHUE UMEET KOMIIEHCATOPHBIN XapaKTep, MOCKOJIbKY MO3BOISET FOBOPAILIEMY IIEPEBECTH HE-
3HAKOMOE CJIOBO WJIM OTJEJIbHBIN €0 MEMEHT B pa3psiJl OCBOEHHBIX IOCPEICTBOM IIPUBIICUEHUS
M3BECTHOTO €My SI3BIKOBOTO Marepuaia. Hampumep, euepomemp npeobdpasyercs B euopomemp
(ot «ruapo» — Boaa) [[lopran Livejournal.com, www], ucnoaun COOTHOCUTCSI C COYETaHUEM
us noneti [ Xpamma, 2015, 66], a 3HaU€HHE CTIOBA NATOMHUK «TIPOSICHAETCS 32 CUET OMIMOOYHON
CBSI3U C JIEKCeMOU nanka [Tam xe, 122].

AHau3 NpuMepoB HAPOJHON FTUMOJIOTMH MO3BOJIMII BBIIETUTh TPYU OCHOBHBIE JINHUU 3TOTO
nporecca. Tak, HOMCK 3HaYE€HUS! HEMIOHATHOTO CJIOBA MOYKET MPOXOIUTH MOCPEICTBOM (hOpMaib-
HBIX, CEMaHTHUYECKHX U (hOpMaTIbHO-CEMaHTHUECKUX cONMkeHnii. DopManbHbIe COMMKEHUS BETY T
K UHTepIpeTanuu GopMbl, CEMAHTUYECKHE COMMKEHUS CBSI3aHbI C aKTyalu3allueil U mepexaecToM
CEMaHTHUYECKHX CTOPOH COMIKAaeMbIX eIUHUII, (POPMaTbHO-CEMaHTUUYECKUE COMDKEHUS XapaKTe-
PU3YIOTCS TOMBITKON afanTauu GopMbl HE3HAKOMOTO, BBI3BIBAIOIIETO 3aTPYJHEHHE SI3BIKOBOTO
Marepuaa K OCBOGHHOMY HOCHUTEJIEM sI3bIKa MaTepuaily B LEJSAX MPOSICHEHUS] 3HAYEHUS JICKCUYe-
ckoii equHUIBL. [laHHas paboTa MOCBsIIeHa OMUCAHUIO (POPMATTEHO-CEMAaHTUIECKUX COMMKEHUN
B PYCCKOM M aHTIIMHACKOM si3bIKaxX. HocuTens s3bIKa, CTPEeMSCh «IPUOTU3UTEY OOIHK CyIIEeCTBY-
IOIIETO B SI3BIKE CIOBAa K COOCTBEHHOMY IMOHUMAHHIO, BHOCUT KOPPEKTUBHI B (POpMY CIIOBa, MPO-
SICHSISI €70 BHYTPEHHIOIO (hOpMY 3a CUET BHEAPEHHUS YTOUHSIONINX CEMAaHTHKY AJIEMEHTOB. DTUMO-
JIOTHU3UPYEMOE CIIOBO MO/BEpraeTcs (popMaabHO-CEMAaHTUYECKOMY COMKEHHIO C CO3BYYHBIM, HO
TEHETUYECKU YY>KJbIM SI3bIKOBBIM MaTepHasioM. B 3TOM ciiyyae mOMCK MOTHUBAILIMH CBSI3aH C U3MeE-
HEHUSMU 3BYKOBOI 1 OYKBEHHO!H CTOPOHBI CIIOBA, @ CEMaHTHKA CIIOBA MTOJIBEPraeTCsl yTOYHEHUIO B
M3MEHSAEMOM KOoMMOHEeHTe. OTMETHM, YTO UIMEHHO (hOpMaTbHO-CEMaHTHUECKHE COMMKEHUS OTH-
CBIBAIOTCSI AaBTOPAMU B KQU€CTBE MOKA3aTeIbHBIX MPUMEPOB HAPOAHOMN STUMOIIOTUU (KCHUHIHCAKY,
«2YIb6apy», «NOIYKIUHUKa» U T. 1.). Hanbomnee ynauynbie HApOIHO-3TUMOJIOTHYECKUE 00pa30BaHus
BXOJISIT B Y3yC U CTAHOBSITCSI 0ObEKTOM JIEKCHKOTpadudeckoro onucanus. Hanpumep, Tak mpouso-
IJIO CO CJIOBaMU Mypaseli (IEpBOHAYATIBHO Moposell Tof, BIusiHUeM Mmypasa) [L1IBenosa, 2011,
466], ceudemens (M3HAYATBLHO CBSI3aHO C 8e0amb, 1O accolaIny ¢ sudems) [Tam xe, 862], seep
(u3 Hem. Fdcher «Beep» mof BIusiHUEM gesims) [Tam ke, 77]. B cocTaB aHIIIMHCKOTO S13bIKa BOIII-
T cnoBa penthouse (CT. ppaHll. apentis «IPUCTPON K 3MaHHIO» IpeoOpas3oBajiock B pente (cp.

(bpaHIy3CcKOE) «CKIIOH, CKaT» U house «om») [Partridge, 2006, 2357], cockroach (ot ucnanckoro
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cucaracha o co3By4HIO C cock «neTyx» u roach «mmotBa») [Tam ke, 551]. [Ipu popmansHO-
CEMaHTHYECKHUX COJMKCHHUSX CIIOBO MpETepIieBaeT U3MEHEHUS JIByX IUIAHOB — MEHSICTCS CyIIIe-
CTBYIOIIUH OOJIMK CJIOBAa-MCTOYHWKA, & TAK)KE KOPPEKTHPYETCS 3HAUYCHUE ITHMOJIOTH3UPYEMOTO
cioBa. [Tonp30Bareb s3pIKa BBOAUT YTOUHSIONIYIO CEMY, KOTOPasi B COYCTAHHUH C ICHCTBYFOIIUMU
CEeMaMH JIOTIONTHSIET U JIeNIaeT 3HaueHue 0oJiee MPO3pavHbIM U 000CHOBAHHBIM C €T0 TOYKHU 3PEHHSL.
Takum 0Opazom, popMaIbHO-CEMaHTHUECKUE COMMKEHHS MPOSIBISIIOTCS B YIMOUHAIOW el KOPPeK-

mupogke 3Ha4YeHUS U (POPMBI.

DopMaIbLHO-CEMAHTHYECKHE COTMKEHM ST

[TepeiineM K pacCMOTPEHUIO CIIOB HAPOIHOTO STUMOJIOTU3UPOBAHUS, KOTOPBIE MOBEPIIINCH
(opManbHO-CEMaHTHUECKUM COJIMKEHUSIM B pe3ysbTaTe YTOUHSIOUIEH KOPPEKTUPOBKHU 3Haue-
HUS U GOPMBIL.

PaccMOTpuM JOBOJIBHO YaCTO BCTPEUAOLIYIOCS 3aMEeHY (DOHETHUECKH CII0AKHOT0, HEYT0OHOTO
KOMIUIEKCA B CJIOBE nepmypoayus Ha 0ojee IpueMiIeMoe ¢ TOYKU 3pEHHS TOBOPSIIETO nepemp)y-
Oayus. TONKOBBIN CIIOBAph PYCCKOTO sI3bIKA JIAET CIIEAYIOIIEe ONpeeIeHUe CIIOBY nepmypoayusi:
1. (cment.) YkioHeHHe HEOECHOTO Teja OT JBMXKEHHS 110 CBOEH opOUTe BCIIEACTBUE KaKuX-HUOYIb
BHEIIHUX NMPUYUH, TPUTHKEHUS IPyTUX Ten. 2. (KHWKH.) BHe3anHoe u3MeHeHue, 0ClI0KHEHNE B
O0OBIYHOM XOJI€ Yero-HUOy/b, BHOCSIIEE pacCTPOUCTBO, OECHIOPSIIOK. DTUMOJIOTMYECKH JIEKCeMa
BOCXOJIUT K JIaT. perturbatio «cmsitenue, paccrpoiictBo» [LlBenosa, 2011, 638] B paccmarpuBae-
MBIX Jlajiee MPUMEpax peannsyercs BTOpoe 3HaYeHUE 3TOro cioBa. [lepmypbayus — T€KCUIECKUH
MIPEJCTaBUTENb KHI)KHOM pedH, MO3TOMY HOCUTEIH S3bIKa UMEIOT I0BOJIBHO Pa3MbITOE MPeICTaB-
JICHHE O 3HAYEHHUHU ITOTO CJIOBA «U3MEHEHHUs Yero-iInbo, MepecTaHOBKA, CMEHA OJHOTO JIPYTHUM).
37O npencTaBieHNe BKyIe ¢ OMOHUMHUYHBIM COIIMKEHUEM C TPePUKCOM nepe- U IeKCeMoit mpyba
MIPUBOJUT K OLIMOOYHOMY YHOTPEOJIEHHIO CIoBa ¢ Mocienyromei auckyccueit (opdorpadus u
MYHKTYaIUsl COXPAHEHbI):

— Jloma omsiTh neperpyoanus!

— TpyOs1 Mensiere? Wnu nmenock BBUIY «repetypoanus»? Toraa nepecraHoBKa B KBapTHUPE.

— He coBcem nepecraHoBKa KOHEUHO, €CIIM MEOEIH U ITpouee To nepeTypoanus (Hazo e cio-
BO TaKo€ MPUIYMarTh...), a y Hac s Obl CKa3ajia MepeHoC xjiama U3 oHoro yria B apyroi [Ilopran
Liveinternet.ru, www].

[Tpumep uHTEpECEH HE TOJIBKO CMBICIOBOM MPUBSA3ZKOM K JIEHOTATy «TpyOa», HO U colepiKa-
IIMMCSl B OTBETE KOPPEKTHPYIOLIEM BapHaAHTE «IIE€pPeTypOanus», MpeTeHAYIOMNUM, C TOUKU 3pe-
HUS cobecenHNKa, Ha Oojee ToyHoe ynoTpebnenue. Bonpoc «TpyObl meHsiere?» MOXKHO ObLIO
ObI CUMTaTh JIETKOW UPOHMEHN B ajipec aBTopa Oyora, CBOe0Opa3HbIM aKIIEHTOM Ha OOHApYKEHHOU
omnOKe, OJTHAKO CJIEAYIOIIAs 32 BOIPOCOM PEIUIMKA KPACHOPEUUBO CBHUJIETENLCTBYET O 320y KIe-
HUHM KOMMEHTaTopa OTHOCUTEIHHO MPAaBUIBHOCTH 3HAYEHUS U YIOTPEOJIeHUs paccMaTpruBaeMoro

CJIOBaA. HpeﬂnonaraeM, YTO JBa UCKAKCHHBIX BapUAHTA JICKCCMbI nepmyp6az4w1 06pa3y10T rnapo-
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HUMHYECKYIO CBSI3b B SI3BIKOBOM CO3HAHWM KOMMEHTATOpPA: JIEKCEMBI UMEIOT (hopMaibHOE COBMa-
JICHWE W CBSI3aHBI O0IIEH ceMoil «M3MEeHEHHUEe, MepecTaHOBKa, Nepeiekay. B mepBoM BapuaHTe
nepempybayus BEIyIAM Il TIOHUMAaHUsS 3HAUEHUsI SBISIETCS MMOJyYSHHBI OMOHUM mpyoa, a
BO BTOPOM BapHaHTE 3Ty poJib UrpaeT oOpa3oBaHHbIN Npedukc nepe-. Ob6a BapuaHTa XapaKkTepu-
3yI0TCSI ceMaHTH4YeCKuM cOoeM Ha (oHe 3aMeHbl yactei cioBa. [loguepkHem, uTto GopmanbHO-
CEMaHTHUYECKOE COMMKEHUE MPOUCXOAUT Ha OCHOBE JIOKHOTO PAa3JIOKEHHsI HCXOAHOTO CJIOBA Ha
Mopdemsl. [IpuBenem ere onuH mpuMep, B KOTOPOM UCXOAHOE CIIOBO M €r0 M3MEHEHHBIN BAPHAHT
YpaBHHUBAIOTCS B CTaTyce — (paKkT CyIIECTBOBAHUS JIEKCEM HE TOMJICKUT COMHEHHUIO, OHAKO WX
CXOKECTh HACTOPAKMBAECT HOCHUTENA si3bIKa: «llomckakute, MOKamyHCcTa, CMBICH CIIOB TIEPETPY-
Oauus u neprypOanus u ux npoucxoxaenue. Cnacubo» [[lopran I'pamora.py, www]. Cunuraem,
YTO TaKOW BOINPOC BO3HHK Y MHTEPECYIOIIErOCs B CBS3HM C OOHAPYKEHUEM B sI3BIKE (BO3MOXKHO,
MIPY YTEHUH ) TPABUIIHLHOTO BAPHAHTA, YTO 3aCTABHIIO €T0 CONOCTABUTH MCIIOIB30BABIIEECS paHee
CIIOBO nepempybayus co CTOJb IOAO3PUTEIHHO CXOKUM HOBBIM CIIOBOM.

B nmrepatype, MOCBAIICHHOW HCCIIENyeMOMY SIBICHHIO, B KQUECTBE CJIOB, IOJIBEP)KECHHBIX
STUMOJIOTH3allUH, YKa3bIBAIOTCs 3auMcTBOBaHus [PozenTans, Tenenkosa, 1985, 126]. Hapoanoe
STHMOJIOTU3MPOBAHHE AJANTHPYET UX K YKJIaJy NMPHHUMAIOMIETO SI3bIKa U OJTHOBPEMEHHO HaJe-
JSIET UX CMBICIIOBOM MTPO3PAYHOCTHIO JJIS HOCHTEIS SI3bIKA. JTa XapaKTepUCTHKA BEPHA HE TOJb-
KO /Il pyCCKOTO, HO U JJISl aHIVIMMCKOro si3bika. Tak, koe scnpecco (UTall. «BbIIABICHHBIN)
MIPEBPAIIACTCSl B 9KCHpecco TI0 aHAJIOTUHU C CYIIECTBYIOIIUM B s3bIKe axcnpecc (0bicTpo). Kode
9KCHpecco MBICTHUTCS Kak Kode, MPUTOTOBJICHHE KOTOPOTO HE 3aHMMAaeT MHOTO BpeMeHu. [Ipuse-
JICHHBI HUKE OTPHIBOK CBHETEIHCTBYET O PACIIPOCTPAHEHHOCTH TAKOTO CONMKEHUS B PYCCKOM
peueBoM yrorpebnenuu: «Hy 4To ke TyT mozpenars, 3To paborta, 3To OM3HEC U OTKA3bIBATh YeJ0-
BEKYy B yallleuke Kode, JIMIIb NOTOMY, UTO OH Ha3biBaeT ee sKcrpecco Henb3d... Hy Heyxenu Tak
TSDKEJIO TIOHSITh, YTO SKCIPECCHI XOIAT 110 JKEJIE3HBIM JIoporam, a He B KodeiHsx. S yxe Obu1o
JyMaJl TIOBECUTh HEOOJBIIYIO HAIUCh CO CIIOBAMH: 32 SKCIPECCO XOIUTE Ha BOK3AJ, HO IIOTOM
MOJYMAJT U PEUII, YTO KaXKIbIi TIOCETUTEIh ISl MEHSI OYeHb JTOPOT, JaKe €CITM OH HE 3HAET, UTO
MIPaBWJIBHO TOBOPUTH dCHpecco, a He akcrpeccoy [[Topran vk.com, www]. Ilogo6Hoe cOmmxenne
3a(hUKCUPOBAHO W B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE, TJIE espresso TaKkKe sSBISICTCS 3aMMCTBOBAaHHEM M3 WTa-
JBSTHCKOTO s13bIKa. YacToTHOE express 3amemmaeT (POHETUIECKH CXOXKHA, HO HEMPUBBIYHBIA KOM-
IJIEKC, IPUBHOCS B CJI0BO HOBY1O cemy: "The name espresso is Italian in origin. It was first coined
around 1900 and, loosely translated, means a cup of coffee brewed expressly for you. Today, you
will often find that people incorrectly pronounce or spell it "expresso" [[Toptan Making Espresso.
com, www]. CymectBoBaHue GOpPMBbI expresso 0ObSCHAETCS BIUSHUEM CO3BYYHOTO HApPEUUs ex-
pressly (HaMepEeHHO, CTICIIHAIBHO), TAKUM 00pa30M, C TOUYKH 3PEHHS TOBOPSIIETO, KO(he TOTOBUTCS
WCKITIOYUTEIHHO, IEPCOHATLHO ISl YEI0BEKa, 3aKa3aBIIero TOT HATUTOK.

[Tpu HaApOTHOM STUMOJOTU3UPOBAHUN WHIUBUAYATHHBIA CMBICT MOXET BBISBIISATH MEpHde-
pUiiHBIE, a TAKKE MCKYCCTBEHHO JJOMBICIIEHHBIC TIPU3HAKH HA3bIBAEMOTO TIPEMETA WITH SIBJICHHS

C LIENIbI0 JOCTHXKEHMs OanaHca MexIy (opmoil cioBa u ero cojep:kanuem. Jlyis uccienoa-
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HUS 0CO0YI0 IIEHHOCTh IPEICTABIISIOT TOJIKOBAHUSI U3MEHEHHOTO CJIOBA C YYETOM BHEJIPEHHO-
ro snemMeHTta. Paccmorpum mpumep nmpeoOpa3oBaHUs CYIIECTBUTEIBHOTO technology (0T rped.
tekhnologia) B dbopmy techknowlogy. Omodponnynas kopHeBas Mophema know, 3aMeHUBIIAS
KOHEUHYIO 4acThb OCHOBBI fechno, oboramaer Hel0CTaTOYHO MH(GOPMATHUBHYIO BHYTPEHHIOIO
(dbopmy ciioBa, MpU 3TOM HAOJIIOIAETCS CMEIICHHE TpaHuI] MopdeM, 00pa3yronux TPakTyeMoe
cioBo. C Touku 3peHust ropopsiero, hopma techknowlogy abCOMOTHO JTOTHYHA: TEXHOJIOTUU
BCETJIa CBSI3aHbI C MPUMEHECHUEM 3HAaHUH, COOTBETCTBEHHO, 3Ta ceMa JI0JDKHA TPUCYTCTBOBATh B
CEMaHTHUYECKOH CTpyKType cioBa. [Tomuepkaem, 4To yTounstonue GopMarbHO-CEMaHTUIECKUE
CONMDKEHUST HE MCHSIOT JCHOTATUBHYIO OTHECEHHOCTh CJIOBA, OHU aKTyaJIM3UPYIOT MOTHBHUPY-
IOIMHA KOMIIOHEHT CEMaHTHUKHU ciioBa. [locpencTBoM Takux cOMMKEHUIN TOBOPALIUMNA HAXOIUT
MOBOJI, OOBSACHSIONIMI MPUYNHY HOMUHAIMH SIBICHUH OKpyskKaromero Mmupa. OObsCHUTEIbHAS
CHJIa HAPOJHOM STUMOJIOTHHU TTOPOU TTOPaKkaeT BOOOPAKEHNUE TOUHOCTHIO BBIJICJICHUS TPU3HAKOB
pedepeHTa U YOSTUTEIBHOCTHIO aCCOIMATUBHBIX CBSI3CH, (HOPMHPYIONIUX OCHOBY HWHTEPIIpE-
tanuii. OOpaTuMcs K IpUMepaM TOJIKOBAHWA W3MEHEHHBIX CIIOB M IMPOCJICIUM XOJ MBICIIH HO-
cuTesell si3blka B IMPOLiecCe YCTaHOBIEHUS (HOPMaIbHO-CEMAHTUUECKOTO PaBHOBECHSI B CIIOBE.
Anrmmiickoe asphalt ['esth:1t] / ['a&[fo:1t] (achanbT) B HAPOAHO-ITUMOIOTHYECKON TPAKTOBKE
npeBpamaetcs B ashphalt / ashfault ['&[to:1t]. OMOHMMUYHOE COBIAJEHHE CO BTOPHIM BapH-
AQHTOM 3BYYaHHs HE SBJSETCS, HAa HAII B3IV, CAMHCTBEHHOW MPUYWHON U3MEHECHHS (hOPMBI.
l'oBopsIMi BKJIAABIBAET B HA3BAHUE AKTYaAJbHBIN JJ11 HETO CMbICI. BHENIHUE XapaKTEPUCTUKHU
JIEHOTATa JIOTOJHUTEILHO MOTHBHUPYIOT MOSIBJICHUE OMOHUMHUYHON KOPHEBOH MOpdeMbl B Ha-
3BaHUU JIOPOXKHOTO MOKPbITUSA. OOpaTuMcs K UCTOPUM CJIoBa asphalt: cioBapy yKa3blBalOT Ha
rpeueckoe MPOUCXOXKICHHE clioBa (asphaltos), B KOTOPOM BBIJEISETCS OTPUIIATEIIHHBIN Mpe-
¢dbuxc a- u yactb sphallein (pousTh). O4eBUIHO, B OCHOBY HOMHUHAIINY JIET TIPU3HAK BA3KOCTH,
LIENIKOCTHU 3TOT0 BeulecTBa. HapogHo-aTuMonoruyeckoe cONmkeHue ¢ ash B npoiecce BTOpUY-
HOW HOMUHAIIMH BBIJICISICT B KaUeCTBE OCHOBHOI'O NIPHW3HAKa IBET W COCTaB BemecTna. [ledu-
HUIIUH CJIOB asphalt v ash, IpuBeEHHBIE B CIOBAPSX, JAIOT PACXOXKICHUE B I[BETE (YEPHBINA H
CepbIil) M KOHCHCTEHIINHU (JIUTIKOE 3aCTHIBAIOIIEE BEIIECTBO U TIOPOIIOK) JIByX BEHIECTB!

Asphalt — a black sticky substance that becomes hard when it dries, used for making the sur-
face of roads [Mayor, 1995, 64];

ash — the soft grey powder that remains after something has been burnt [ Tam ke, 63].

OnHako MpH 3aCTHIBAHUU U MOCIIEAYIONIEM HCIONIb30BAHUU ac(ajbT, KaK U3BECTHO, MPUOO-
peTaeTt cepblil 1BET. Jla 1 caMO MPOUCXOXKACHHUE BEIIECTB Ul PSIIOBOTO HOCUTENS A3bIKA UMEET
HEeYTo 0011ee — U TO U JIpyroe o0pas3yeTcs B pe3yibTaTe BO3JCICTBIS BBICOKOH TeMIleparyphl. JTa
BBISIBJICHHASI «CEMAHTHUYECKasi OJIM30CTh» CTAHOBUTCS OMOPOM COMMKEHUS U Cpa3y «POJHUT) CIIO-
Ba B IIPEICTABICHUN TOBOPSIIIHX.

[Tporiecc HapOIXHOTO ATHUMOJIOTU3UPOBAHHS CTAHOBUTCSI CIIOCOOOM TMO3HAHUS W TIOHUMAHUS
SIBJICHUM OKPY KaIOIEl IeHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIM MO3BOJISIET TOBOPSIIEMY YCTAHOBUTH CBSI3U

MEX/1y XapaKTepUCTUKAMHU MPEeIMEeTa WK SIBICHUS U 0003HaYaloIUM €ro cJI0BOM. B cioBapHOM
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COCTaBE aHIJIMHCKOTO sI3bIKa €CTh CJIOBO sideburns (6axeHOapnr). B cioBe BeimenseTcs OCHOBA
side (CTOpOHA), KOTOpasi COOTHOCHUTCS C PacMojoXeHueM OakeHOapa Ha JuIlle — Ha 00enuX CTOpO-
HaX JINIIa My>KYUHBL. B TakoM BH/Ie JIekceMa KasKeTCsl BIIOJIHE MOTHBUPOBAaHHOH. OTHAKO Ha CAaMOM
JieJie TIOPSIIOK CJIOTOB B 9TOM CJIOBE OBUT M3MEHEH, M TIPOM30IILIO 3TO MMEHHO BCIIE/ICTBHUE TIepe-
OCMBICIICHHSI U BBIZCTICHHUS aKTyaJbHBIX NMPU3HAKOB JIeHOTaTa. PaccMarpuBaemas Jiekcema — u3-
Menenne pamunnn reaepana bepucaiina (General A.E. Burnside), koTopsiit Obu1 O0Jiee 3HaMEHHUT
pPacTUTEIBLHOCTRIO HA JIUIE, YeM YMEHHUEM CpakaTbcs Ha mosie 0os. CHadana paMuius mepemnuia
B HApHUIATEIBHOE CYMIECTBUTEIHHOE, KOTOPOE YCIICIIHO BOILIO B SI3BIKOBYIO CHCTEMY, TIOIYYHB
OKOHYaHHE MHOKECTBEHHOTO uncia -s. C TedeHHeM BPEMEHH CBsI3b C MOTHUBHUpYIOIIEH (paMuim-
ell crepnach, Oojee akTyalbHOM JJI1 HMEHOBAHMsSI CTajla 4acTh side, KOTOpasi U OblIa YCIHEIIHO
MepeHeceHa B HauaJlo CJI0Ba KaK HECYyIlasi OCHOBHYIO ceMaHTudecKyto Harpy3ky [[lopran Oxford
Dictionaries.com, www].

[Tytn cooTHeceHHsI KOTHUTHBHOTO ONBITa ¢ KOMMYHHUKAaTUBHBIMH ¥ HOMHUHATHBHBIMU T10-
TPEOHOCTSIMU 4Ype3BbIUaliHO pa3HooOpa3Hbl. [lpuBenem mpumep GopmanbHO-CEMaHTHUYECKOTO
cOMmKeHus1, B KOTOPOM MOTUBUPYIOIIEH siBisieTcst hyHKuus pedepenta: The swallow is the har-
binger of spring (Jlactouka — mpeABECTHUIIA BECHBI). AHTIIMNCKOE CyIIeCTBUTEIbHOE harbinger
['ha:bindzo] (mpenBecTHUK, MpenlIECTBEHHUK), HE 00Jajaroniee BhIPaXEHHON MOTHUBHUPOBAaH-
HOCTBIO JIJII HOCUTENS SI3bIKa, TIEPEOCMBICITUBACTCS B harbringer. 3ameHa yactu -binge- Ha mo-
XOKHMH maron bring (HecTH, IPUHOCUTH) JieJaeT ciioBo Oosiee MOHATHBIM. C QoHeTHuecKon
TOYKH 3PEHHS CJIIOBO MOJIy4aeT HECKOJIbKO MHOe 3ByuaHue ['ha:brigs], onHako cmeicioBas sc-
HOCTH OKa3bIBACTCS Ba)KHEE MPOU3HOCUTEIBHBIX HIOAHCOB. B CIIOBO BHEApseTCS YTOUHSIONIHIA
CEMaHTHKY KOMIIOHEHT «IIPUHOCHUTH», YTO (DAaKTHUECKH HE HapymaeT olIliee 3HAUY€HUE BCEro
CJIOBA, KOTOPOE MPOIOJDKAET BHITIOIHATH CBOIO HOMHHATUBHYIO (pyHKINIO. OTHAKO C TOUKH 3pe-
HUS IPO3PAYHOCTH POPMBI I MOTUBHPOBAHHOCTH /iarbringer NOHATHO HOCUTEIIO SI3bIKA — «KTO-
TO, TPUHO CAIIUN H3MEHEHHS .

Brigenenne 3HaUMMOT0 YTOYHSIONIETO MPU3HAKA U BKITIOYEHHUE ITOTO MPHU3HAKA B CEMaH-
TUYECKUI 00beM ciI0Ba MpU PopMaTbHO-CEMAHTUUYECKOM COTMKEHUHN MOKET MPOUCXOAUTH U
Ha OCHOBE BBIBOJIOB O MPAKTUYECKOM IMPUMEHEHHH 0003HauaeMoro. Tak, HEKOTOpHIE JTIOMH,
kypsmue curapetsl Mmapku «Chesterfield», yoexxnensl, uTo Ha3BaHue 3TUX curapet «Yecrep-
buneTpy». [eiicTBUTENBbHO, CIOBO «(QHIBTP» 0003HAYAET YACTh CUTAPETHI U BIIOJHE MOXKET
MPUCYTCTBOBaTh B Ha3BaHWHU 3Toil Mapku. Co3Byune cioB field (aHri. none) u guiomp, a
TaK)kKe He3HAHHE aHTIIMICKOTO SI3bIKA 3allyCKaeT MPOIECC «JIOAYMBIBAHU» KOHEYHOHN YacTH
WHOCTPAaHHOTO Ha3BaHUs. KypeHne curapersl ocymecTBiseTcs yepe3 GuibTp, a 3HaAUUT, eMy
camoe mMecTo B Ha3BaHHWHU. [lomoOHBIM 00pa3oM KaHUEISIPCKUN WHCTPYMEHT cmeniep (OT
aHrn. Staple — cko0a) mpeBpalaeTcs B ckpeniep, Tak Kak OH MPUMEHSIETCS ISl CKPETIIICHUS
aucToB Oymaru. [Ipumep HaISITHO CBUAETENHCTBYET O TOM, YTO HOCHTEIH SA3bIKa BOCIIPUHH-
MaroT 3HAUYCHHsI CIIOB Yepe3 MPHUBA3KY K MPAKTUISCKON CUTYaIlMH, CBI3aHHOU ¢ ymoTpeoie-

HHEM CJIOBA.
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3akiouenue

Wtak, npu yTOYHSIOMUX (HOPMATbHO-CEMAHTHUYECKUX CONMKEHHUSX 3THUMOJIOTM3UPYEMBIX
CJIOB, YEJIOBEK OINEPHUPYET COOCTBEHHBIMH SI3bIKOBBIMM U MPAKTHUECKUMU 3HAHUSMHU, KOTOpBIE
B CHJIBHOW ME€pE MOTYT BJIMATH HAa YCTAHOBJIEHUE CEMAHTUUYECKHUX CBSA3EM MEXKIY M3MEHSIEMbIM
CJIOBOM U BHEJpsieMOH B HEro 3aMeHOl. B 1enom ananus ¢popmMabHO-CEMAaHTHUECKUX COMMKe-
HUH NO3BOJISIET ClIeNaTh CIeAyIOIUi BbIBOA: (hopMasibHAs 3aMEHA BCET/Ia IPOUCXOAUT Ha OCBO-
CHHBIH JIEMEHT U BbI3BaHA CTPEMJICHHEM MPEACTaBUTh CJIOBO B KauecTBE (POHETHUUECKU U CEMaH-
TUYECKH OCBOCHHOTI'O B IIPOLIECCE NIEPEX0/Ia OT HE3HAKOMOT'O SI3BIKOBOTO MaTepuasa K IOHATHOMY.
Takas 3ameHa UMeeT KOMIIEHCAaTOpHbIN XapakTep. [Ipu yrouHstomenl KoppeKTHPOBKe (hopMalib-
HO€ M3MEHEHHUE COITIACOBBIBAETCS CO CMBICIOBBIM IpPeoOpa3oBaHUEM, MPU 3TOM J€HOTATHBHAS
OTHECEHHOCTb CJIOBA HE MPETEepIIeBaeT U3MEHEHUH, CEMAaHTHUECKU 00bEM CJIOBA UCIBITHIBACT
KOPPEKTUPOBKY B COOTBETCTBHMHM C BBIJCIICHHBIMU HOCUTEJIEM SI3bIKA NIPU3HAKAMU JEHOTaTa. 3a-
MEHa YacTH CJIOBAa MOXKET NMPOUCXOIUTH Ha 3BYKOOYKBEHHOM, a Takke Ha MOp(eMHOM ypOBHe,
IIPU ATOM CJIOBO ITOJIBEPraeTcst JOKHOMY pas3liokKeHHI0 Ha Mopdembl. Benymryto pons B uccieny-
€MBIX CONMKEHUSAX UTPAIOT HECKOJIBKO (PaKTOPOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh B3aMMOCBS3aHbI: aBTO-
MaTHU3M, IPUBBIYHOCTh COUYETAHUM, YACTOTHOCTh 3aMEHSIOIINX IEMEHTOB B A3BIKE U B TE3aAypy-
ce TOBOPSIILIET0, ACCOLIMATUBHBIE CBSI3U, MO3BOJISIOIINE HAXOAUTH OOIIMEe KOMIIOHEHThI 3HAYCHUN
JUISL CMBICJIOBOM M ()OPMASIBHOM «ITOATOHKN» clioBa. DOpMaIbHO-CMBICIIOBBIE COIMKEHUS — 3TO
IpexJIe BCEro crnoco0d 0CBOEHUs ACHCTBUTENBHOCTH, ITO OObSICHEHHE UEIIOBEKOM CaMOMy ceOe
HEKOTOpOro (hparMeHTa OKpY’KaIoLIero Mupa. YCHelHoe cOmmKeHne (TakoBbIM MOXKHO Ha3BaTh
He BeJyliee K BOSHUKHOBEHUIO KOTHUTUBHOTO JIMCCOHAHCA COMMKEHNE) BBI3BIBAET Y TOBOPSIIETO
YyBCTBO Y/IOBJIETBOPEHUS, OCO3HAHUE CBOEH NMPHUHAJICKHOCTH SI3bIKOBOM OOIIHOCTH, COLUYMY,

BpPCMCHU U MCCTY B KHU3HHU.
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Abstract

The article deals with folk etymologization as the process which alters the form or mean-
ing of an unfamiliar word so as to reflect the connection that speakers ascribe to these com-
ponents in the attempt to make the word clear and recognizable. People's etymology is an
attempt to clarify and master the word by means of its rapprochement with words that are
known to the native speaker. The article presents the analysis of formal-semantic convergence
as the basic mechanism of folk etymology alterations. The alterations of the opaque word are
triggered by phonetic resemblance to familiar units which leads to insertion of new morpho-
logical boundaries within the etymologized word. This morphemic reshaping of words results
in appearance of meaningful parts, with one or more new stem morphemes, which impart new
shades of meaning to the word. Replacement of a part of a word can occur on a sound-letter, as
well as on a morphemic level, and the word undergoes a false decomposition into morphemes.
A number of factors play a leading role in the approaching convergence: automatism, the ha-
bitualness of combinations, the frequency of substituting elements in the speaker's language
and thesaurus, associative connections that allow finding common components of meanings
for the semantic and formal "fitting" of the word. Formally meaningful closeness is first and
foremost a method of mastering reality, this is an explanation of a fragment of the surrounding
world by the person himself. Successful rapprochement (this can be called a rapprochement,

which does not lead to the emergence of cognitive dissonance) causes the speaker to feel sat-
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isfied, to realize his belonging to the language community, the society, time and place in life.
These erroneous transformations create shifts in the meaning of target words as well as misin-
terpretation of their origin and motivation. Thus, folk etymology attributes new, non-relevant
inner form to the etymologized word. The article shows that folk etymology interpretations are

much influenced by the qualities and functions of the denotation.
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